
Le Christ Roi de l ’univers 
Vêpres  

 

 
 
 
 
 
Lucernaire 

 
 

 
Invitatoire 

Dieu, viens à mon aide ! 
Seigneur, à notre secours ! 

 
 

 
Hymne 

 

 
 

2.  Christ, paix du mon-de, 
 Toi, douceur unique, 
 Celui qui t’aime 
 Doit aimer son frère ; 
 Lie-nous ensem-ble 
 Dans l’amour du Pè-re. 
 Gloire et louange à toi ! 

3.  Christ, vie du mon-de, 
 Toi, l’espoir unique ! 
 Seul dans l’angoisse, 
 Tué par tes frères, 
 Toi qui nous sau-ves, 
 Règne avec le Pè-re. 
 Gloire et louange à toi ! 

4.  À Dieu la gloi-re, 
 Dieu, le Père unique ! 
 À toi la gloire, 
 Homme Dieu, mon frère. 
 À Dieu la gloi-re, 
 Esprit, Fils et Pè-re. 
 Gloire et louange à Dieu ! 

 

 
Psaume 109 
 

 
 

Oracle du Seigneur à mon Seigneur : "Siège à ma droite, 
et je ferai de tes ennemis le marchepied de ton trône." 
De Sion, le Seigneur te présente le sceptre de ta force : 
"Domine jusqu'au cœur de l'ennemi." 
Le jour où paraît ta puissance, 
tu es prince, éblouissant de sainteté : 
"Comme la rosée qui naît de l'aurore, 
je t'ai engendré." 

 

Le Seigneur l'a juré dans un serment irrévocable : 
"Tu es prêtre à jamais selon l'ordre du roi Melkisédek." 
À ta droite se tient le Seigneur : 
il brise les rois au jour de sa colère. 
Au torrent il s'abreuve en chemin, 
c'est pourquoi il redresse la tête. 
Gloire au Père, et au Fils, et au Saint-Esprit, 
pour les siècles des siècles. Amen. 
                         Il règnera… 
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Psaume 144 
 

 

Je t'exalterai, mon Dieu, mon Roi, 
je bénirai ton nom toujours et à jamais ! 
Chaque jour je te bénirai, 
je louerai ton nom toujours et à jamais. 
Il est grand, le Seigneur, hautement loué ; 
à sa grandeur, il n'est pas de limite. 
D'âge en âge, on vantera tes œuvres, 
on proclamera tes exploits. 
Je redirai le récit de tes merveilles, 
ton éclat, ta gloire et ta splendeur.  
On dira ta force redoutable, 
je raconterai ta grandeur. 
On rappellera tes immenses bontés, 
tous acclameront ta justice. 

Le Seigneur est tendresse et pitié, 
lent à la colère et plein d'amour ; 
La bonté du Seigneur est pour tous, 
sa tendresse, pour toutes ses œuvres. 
Que tes œuvres, Seigneur, te rendent grâce, 
et que tes fidèles te bénissent ! 
Ils diront la gloire de ton règne, 
ils parleront de tes exploits, 
annonçant aux hommes tes exploits, 
la gloire et l’éclat de ton règne : 
ton règne, un règne éternel, 
ton empire, pour les âges des âges. 
Gloire au Père, et au Fils, et au Saint-Esprit, 
pour les siècles des siècles. Amen. 

 

Cantique de l ’Apocalypse (Ap.19)  
 
 

 
 

Le salut, la puissance, la gloire à notre Dieu, Alléluia ! 
Ils sont justes, ils sont vrais, ses jugements. Alléluia, Alléluia ! 

 

Célébrez notre Dieu, serviteurs du Seigneur, Alléluia ! 
Vous tous qui le craignez, les petits et les grands. Alléluia, Alléluia ! 

 

Il règne, le Seigneur, notre Dieu tout-puissant, Alléluia ! 
Exultons, crions de joie, et rendons-lui la gloire ! Alléluia, Alléluia ! 

 

Car elles sont venues, les noces de l'Agneau, Alléluia ! 
Et pour lui son épouse a revêtu sa parure. 

Alléluia, Alléluia ! Gloire et puissance à notre Dieu... 
 

Magnif icat  ( T o n  R o y a l )  
 

Magníficat ánima méa Dóminum, Mon âme exalte le Seigneur, 
Et exultávit spíritus méus in Déo salutári méo. Exulte mon esprit en Dieu, mon Sauveur ! 
Quia respéxit humilitátem ancíllæ súæ,  Il s'est penché sur son humble servante ; 
ecce enim ex hoc beátam me dícent ómnes generatiónes. désormais tous les âges me diront bienheureuse 
Quia fécit míhi mágna qui pótens est :  Le Puissant fit pour moi des merveilles : 
et sánctum nómen éjus.  Saint est son nom ! 
Et misericórdia éjus a progénie in progénies timéntibus éum. Son amour s'étend d'âge en âge sur ceux qui le craignent. 
Fécit poténtiam in bráchio súo :  Déployant la force de son bras, 
dispérsit supérbos ménte córdis súi. il disperse les superbes. 
Depósuit poténtes de séde, et exaltávit húmiles. Il renverse les puissants de leurs trônes, il élève les humbles. 
Esuriéntes implévit bónis : et dívites dimísit inánes. Il comble de biens les affamés, renvoie les riches les mains vides. 
Suscépit Israël púerum súum, recordátus misericórdiæ súæ. Il relève Israël, son serviteur ; il se souvient de son amour, 
Sicut locútus est ad pátres nóstros,  De la promesse faite à nos pères, 
Abraham et sémini éjus in saécula. en faveur d'Abraham et de sa race, à jamais. 
Glória Pátri et Fílio, et Spirítui Sáncto,  Gloire au Père, et au Fils, et au Saint-Esprit,  
Sicut érat in princípio, et nunc, et sémper,  Maintenant et à jamais, 
et in saécula sæculórum. Amen. pour les siècles des siècles. Amen. 


